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Paîs dal Friûl di Mieç, sul finî dal Istât, cjase intun curtîl li che a son a stâ personis anzianis imparintâdis tra di lôr. Lis senis a scomencin, a van indevant e a finissin intun tinel; une puarte e un barcon a dan su la strade, une puarte e un barcon a dan sul curtîl.
Tal mieç da la stanzie une taule con vot cjadreis, la mobilie e je dade di un armâr e une vetrine. Sul riplan de vetrine, une radio. Dal curtîl al rive ogni tant il vuacâ di un cjan.

Personaçs

VIGJI	anzian maridât cun Livie, persone a la buine, trancuîl ma ancje mataran, simpri a cjase in çavatis. Curtîl, ort, vignâl e gjalinis a son il so mont.
LIVIE	femine di Vigji, parone di cjase, otantedoi agns ben puartâts, energjiche e bruntulone e mene indevant la famee, insodisfate di ce che i à dât la vite.
BEPO	anzian fradi di Livie, paron di cjase, vite di emigrant, vedran, persone judiziose. Simpri vistût di fieste.
DESULINE	anziane sûr di Vigji, malade di demence, e vîf tal so mont. E va dentri e fûr di cjase in cjamese di gnot, discolce e dispetenade.
LUISA	fie plui vecje di Livie e di Vigji, separade dal om, e lavore in fabriche, ansiose, no cure tant il so aspiet.
MARINA	fie plui zovine di Livie e di Vigji, laureade, vedrane, moderne e anticonformiste.
OLGA	femine su la sessantine, ucraine, badante di Desuline, si ten ben, si truche in maniere vistose.
SUOR MARY 	muinie indiane zovine, e vîf in parochie, si vistìs cul vistît tradizionâl. DOTORESSE zovine, dinamiche, une vore a la man, simpri di corse, gnervosute.
ABDUL	zovin senegalês, al consegne prodots comprâts on-line.

SENE PRIME


Vigji al jentre cuntune butilie di plastiche vueide. Su la taule une butilie di aghe e tacis suntune guantiere. La radio e trasmet gnovis regjonâls.

RADIO [...] Si attendono provvedimenti da parte degli enti preposti alla gestione del problema [...]
VIGJI	(al distude la radio, al met la butilie di plastiche sot da la taule e al cjol ta la vetrine scjatulis di medisinis e un curtìs) Si attendono provvedimenti da parte degli enti preposti…vin di rangjâsi di bessôi! Intant scomencìn la zornade cu li pirulis. Ore otto une par la pression, une pal stomi, une par la prostate, mah… saio jo se mi fâs ben dute chê robe chi, o varès di cjoli ancje une par che no mi fasin mâl chês altris. “La pression e je masse alte” mi à dit la dotoresse, ma jo no ai nissun fastidi, jo, si no fos a stâ ta chê cjase di mats achì, no varès la pression alte. E se la pirule mi fâs mâl? (al gjave da la scjatule il bugiardino e al lei) Cjale chi trops efiets colaterâi, o mangjarai un pôc di ai... ise miôr che le cjoli? No sai nancje jo ce che o ai di fâ! Ben, o ‘nt cjolarai mieze, (le taie cul curtìs) però cul curtìs no si rive a taiâle ben, e va a finîle che une dì o ‘nt cjol di plui e une dì o ‘nt cjol di mancul e cussì la pression e va sù e jù. Jo o varès dome bisugne di stâ cuiet! (al cjol su la taule la butilie da la aghe, al fâs fature a vierzile) Cemût si fasie a fâ chei tapons achì, i vûl Carnera par vierziju. (al spant la aghe, le suie cu la manie da la cjamese, si sente, po al met la aghe ta la tace e al cjol lis pirulis) Une, dôs e trê. E cumò spietìn lis novitâts dal paîs.
BEPO	(al jentre da la puarte da la strade, in man al ten gjornâi, un libri, depliants e biliets gratta e vinci. Al à la bocje e il nâs sporcs di zucar) Vigji âstu sintût il Gazetin Julian? Medio Friuli invaso dalle cimici, (si sente e al vierç il gjornâl) cjale chi ce robonis…a Sterp sacs plens di pudiesis, cuissà i miluçs a Pantianins! Mai viodude une robe compagne: al è il mûr da la glesie sfodrât di pudiesis, sâstu li che al bat soreli, plen, plen, a son fissis, fissis, fissis. Fâs cont che la puarte grande da la glesie no tu le viodis, pre Rico al à dit che doman nol dîs messe se no a jentrin dentri e cui lis pare fûr dopo.
VIGJI	E il mûr dal cjampanili cemût?
BEPO	Ce vûstu che o sepi jo dal mûr dal cjampanili.
VIGJI	Tu varessis di savêlu, tu jeris daûr dal cjampanili che tu mangjavis un krapfen, o sêstu stât a mulin che tu sês sporc di blanc ancje il nâs?
BEPO	Cui jo? Ce dîstu? O larai a mangjâ krapfens daûr dal cjampanili cumò. Se o ai voie di mangjâ un krapfen lu mangji tal mieç da la place, a la lûs dal soreli, di cui varessio di vê pôre?
VIGJI	Da la Livie e da la Luisa, tu sâs che i dolçs a fasin mâl se si à la diabete, tu âs la glicemie sui cops e une ulçare su la gjambe. Se tu ti inmalis a àn di bacilâ lôr dopo, tu sês za stât in come plui di une volte.
BEPO	Cui ti aie dit che o mangjavi un krapfen? No rivi a capî cemût che tu fasis a savê ce che al sucêt daûr dal cjampanili che tu sês simpri sierât in cjase.
VIGJI	La finestra sul cortile, paese piccolo la gente mormora.
BEPO	Dut câs e jere une brioches vegane e pense par te che tu âs la pression alte. 
VIGJI	Ce libri âstu comprât?
BEPO	Dum differtur vita transcurrit! Il pensiero di Seneca.
VIGJI	No tu ‘nd âs avonde dai tiei, ma capissistu ce che tu leis?
BEPO	Pôc e alc, ma simpri miôr di nuie. Mentre si rinvia, la vita passa! L’om al à di vê cognossince, al à di evolvisi, se no al torne bestie. I vûl culture, no si pues dome lei depliants, cjò. (jai da in man)
VIGJI	Ce robe ise? Prova dell’udito, Ceghedaccio e Università della terza età.
BEPO	Jo chest an o voi a fâ un cors di telefonin e mi compri un Android. 
VIGJI	Par fotografâ la morose?
BEPO	I vûl tignût il cerviel atîf, dâ vite ai agns e no stâ sentâts a spietâ la muart devant da la television… tu ti insiminissis e tu deventis come la Desuline. (si met a gratâ i biliets cul curtìs)
VIGJI	Âstu vinçût?
BEPO	Nuie di fâ, provìn cun chel chi.
VIGJI	Cemût si fâsie a butâ vie i bêçs da la pension cussì, se no tu sês fortunât no stâ zuiâ.
BEPO	No je cuistion di fortune, e je cuistion di probabilitâts.
VIGJI	Probabilitâts di no vinci, jo no zui.
BEPO	Al è par chel che no tu vincis.
VIGJI	Invezit tu, tu vincis, no mo!
BEPO	La fortuna è una ruota, matto chi gioca, matto chi non gioca.
LIVIE	(a entre dal curtîl cuntun zei di blancjarie di pleâ) Bepo! Ti ai dit mil voltis
di no gratâ e vinci su la taule, che si ruvine.
VIGJI	Nol vinç, dome al grate.
BEPO	Se o vinç gambìn la taule.
VIGJI	Tu tu sês malât di ludropatia.
LIVIE	Ludopatia Vigji! O fevelâ ben o fâ di mancul. (si met a pleâ un pocje di robe)
Âstu cjolt la pirule par la pression?
BEPO	Sta atent che no ti vegni un iptus.
LIVIE	Ictus Bepo, ictus.
VIGJI	Parcè varessie di vignîmi a mi, al podarès vignîti ancje a ti, o sês di famee voaltris.
BEPO	E je cuistion di probabilitâts.
LIVIE	Vêso cjolt la pirule par la prostate?
BEPO	No covente fâ reclam eh!
LIVIE	Ma jo di gnot o ai di durmî, voaltris doi sù e jù a spandi la aghe. Di cumò in poi o vais a cjolisi lis pirulis di bessôi, che jo mi vergogni e la prostate e je vuestre.
A sunin il campanel.

BEPO	(al va a vierzi la puarte che e da su la strade) Bundì dotoresse. (dut smaniôs) Che e jentri, ce plasê viodile!
DOTORESSE	(sburide) Bundì bundì.
LIVIE	Dotoresse, no coventave disturbâsi a vignî fin chi, o sarès vignude jo in ambulatori.
DOTORESSE	O soi stade a fâ une visite chi dongje e di chê strade o soi vignude a puartâus il certificât par fâ la domande di invaliditât. (i da i documents a Livie e e poie la borse su la cjadree)
VIGJI	Par cui, par me?
DOTORESSE	Par la Desuline!
VIGJI	Aie scrit ancje la compagnatorie?
DOTORESSE	(brusche) Vigji, ognidun il so mistîr, jo il certificât, la invaliditât l’INPS, e tu, tu âs di puartâ la domande al patronât.
BEPO	Oh dotoresse, simpri cussì dispunibile… che si senti un moment, podìno ufrî un cafè?
DOTORESSE	Graciis, no ai timp, no pues fermâmi nancje un moment, o stoi ancje sostituint un coleghe.
VIGJI	Dotoresse mi misuraressie la pression?
LIVIE		Vigji no stâ profitâ cumò, tu larâs a misurâle in farmacie. 
DOTORESSE		Tire sù il braç Vigji. (la dotoresse i misure la pression) 
VIGJI	Trop dotoresse trop?
DOTORESSE	Altone!
VIGJI	Eh baste che nol lampi.
DOTORESSE	Simpri voie di ridi tu… stâstu cjolint lis medisinis?
VIGJI	Sigûr!
DOTORESSE	Bisugnarà aumentâ une a buinore e una a la sere. 
BEPO	Dotoresse me misurie ancje a mi?
DOTORESSE	(secjade) Bepo tu cu la pression no tu saressis mâl, pluitost cu la glicemie cemût sino, le misuristu ogni tant?
VIGJI	Sì sì, al va a misurâle daûr dal cjampanili.
LIVIE	Ah dotoresse che no stedi a bacilâ cun lôr. Trop aio di dâi pal certificât?
DOTORESSE	O cumbinarìn cuant che Bepo al ven in ambulatori a cjoli la impegnative par fâ un control da la prostate. (e cjape sù la borse)
BEPO	Eh!
VIGJI	(ridint) Ah ah Bepo a ti tocje biele.
DOTORESSE	A ti tocje biele ancje a ti Vigji (ridint). Cumò us saludi, ricuardaitsi che il mês che al ven o vês di fâ la vacine pe influence.
La dotoresse e va fûr, Livie le compagne.
LIVIE	Graciis dotoresse, che ju scusi che i fasin dome pierdi timp. Stupidats! Ce maniere di compuartâsi, ma no si vergognaiso?
BEPO	Dut câs jo no voi a fâ l’esam da la prostate, che ti metin un dêt sù pal…
LIVIE	Bepo! Un pôc di rispiet… Jo no us sopuarti plui! Judaitmi a pleâ i linzûi… prostatics!
BEPO e VIGJI	Cui jo?
LIVIE	Sì voaltris doi, no covente sei un gjeometre eh par pleâ doi linzûi! E stait atents che a son plens di pudiesis, spacaitju ben.
A scomencin a pleâju, ju fasin colâ, si imberdein.
LIVIE	Viôt ce doi imbranâts, ocjo, fers, li pudiesis... sint ce puce...
VIGJI	Livie, pleiju tu cun Bepo e jo o cjapi sù li pudiesis. (al mole i linzûi, al cjol la butilie sot da la taule e al scomence a cjapâ sù pudiesis)
	Chel chi al è un metodi di cature infalibil, inodore e indolore.
Bepo e Livie a plein i linzûi e ju metin tal zei.
LIVIE	Ce stufe che o soi di fâ chê vite chi, o soi za strache muarte e voaltris doi bogns di nuie, nissun aiût, dome intrigâ. (e alce la vôs cjalant Vigji) Fûr di ca, viôt di fâ sparî chês besteatis, no vuei vê cragnis in cjase. O volarès savê ce che tu âs di fâ cun lôr.
VIGJI	Raccolta e stoccaggio, dopo o viodarìn cemût fâ smaltiment. O voi a viodi da li gjalinis…se no fasin ûfs al è miôr che a fasin brût, che la blave e coste… (al va tal curtîl cu la butilie di plastiche)
LIVIE	Bepo sêstu bon di puartâmi il zei da la blancjarie ta la cjamare e poiâlu sul armâr? O vino di clamâ un di Udin! Tal met sul curidôr, visiti. O voi in pueste a tirâ ju bêçs, no stâ mangjâ porcariis intant che o soi vie. (e va fûr cul zei e difûr e domande) Âstu cjolt la pirule par la diabete?
BEPO	(al riduce) Sì le ai cjolte.. ai frutti di bosco. No varaio mighe di murî san, mi vegnarà alc par murî, un infarto, un iptus, une emoragjie cerebrâl, no ai mai sintût a dî che un al è muart di krapfen. Jo, ta chê cjase chi o soi paron in preson! Bepo no stâ bevi, Bepo no stâ fumâ, Bepo no stâ mangjâ, alore Bepo mûr che al è miôr. O ai dome lavorât ator pal mont, o soi tornât ta la mê cjase e o ai cjatât Vigji cuc che al veve sposât mê sûr, no soi paron di nuie, lis unichis sodisfazions gratta e vinci, parole incrociate e rebus, la vite e je un rebus.
Il cjan al vuagne. Al rive cualchidun. Bepo al va sul barcon. 
BEPO 	Usti e je la Luisa, cu lis valîs, spiete che o vadi vie, rognis in viste. Cumò o voi a fâ un zirut sul cimitieri e di chê strade mi fumi un spagnolet, chei che a son là no mi disin nuie (al scjampe pe puarte de strade)


SENE SECONDE
LUISA	(e jentre pe puarte dal curtîl e e clame a vôs alte) Mame, mame, papà, barbe Bepo… Cuissà dulà che a son, famee di mats, dut spalancât, butiliis plenis di pudiesis sot dal porton e chel cjan peât che al è deventât mat ancje lui puar Buc. Oh ce ansie, ce agjitazion che o ai intor, o scuen cjoli cuatri gotis. (e poie la borse su la taule, e met un pocje di aghe ta la tace, e tire fûr une bocete di gotis che a fasin fature a vignî jù) Mi domandi, cemût si fasie a fâ gotis par la ansie che a vegnin jù cul ralentatôr, o che a fasin a pueste, cussì ti ven ancjemò plui gnervôs e tu scugnis aumentâ la dose. Ma viôt ce brevet, chel chi lu à fat di sigûr un om, une femine e sa che cuant che si è agjitâts lsi gotis a àn di vignî jù a la svelte… 17, 18…. oh ce schifo une pudiese (le cjape sù cuntun façolet di cjarte e le poie su la taule) sta chi ninine che dopo al ven il nono Vigji e ti imbutilie… 12, 13… osti, aio contât just, che no ves di indurmidîmi par simpri… che al sarès miôr... tal dubi, al è miôr che o torni a contâlis, cjò Buc… duar! (e vierç il barcon dal curtîl e lis bute vie) Mi stoi invelenant cun chê robe chi… al è miôr che o provi a rilassâmi cul training autogeno, (si sente e e siere i voi) pontâ i pîts ben par tiere, sierâ i voi, respirâ a fonts… pensâ dome a robis bielis.
E jentre Desuline in cjamese di gnot, discolce cui cjavei bagnâts, si cjale intun spielut che e ten in
man, e va planc dongje di Luisa e i tocje un braç. Luisa e cjape un spac e e salte sù da la cjadree.
LUISA	Jesus! Gnagne ce spaghet di fâmi cjapâ, vûstu fâmi vignî un infarto! (le nase) Osti tu pucis di Xanax. (le nete cul façolet dulà che e à metût la pudiese) E cumò tu pucis ancje di pudiese.
DESULINE	âstu vedût la Desuline?
LUISA	Tu sês tu la Desuline.
DESULINE	No, no soi jo.
LUISA	Cui sêstu tu alore?
DESULINE	No mi visi, no sai cui che o soi… (si cjale tal spielut) soio chê chi? In ce stâts che o soi, che o sedi muarte?
LUISA	Ma no gnagne, ce dîstu.
DESULINE	Ma soio chê chi?
LUISA	No, tu tu sês plui biele.
DESULINE	E tô agne cemût?
LUISA	Gnagne tu sês tu mê agne. 
DESULINE	Ma la gnagne Desuline, cemût? 
LUISA	E je fûr cul cjâf.
DESULINE	Puare femine, ise in cjase di ricovero? (e torne a cjalâsi) Che o sedi muarte?
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SENE TIERCE


OLGA	(e jentre scalmanade dal curtîl, bigudins sul cjâf, sbeletade) Nona, Nona, dove andata tu? Nona, io ti dice non scappare di casa, che ti prende sotto automobile, poi tu morire, io resta senza lavoro e tornare a Ucraina, tu volere che io vada a guerra? Vassilli morto io non più nessuno a Ucraina. Lascia qui specchio che poi tu dire che sei muarte. (e poie il spieli su la taule)
LUISA	Tu, invece di guardare telenovele e mettere bigodini, badare a lei, questo è tuo lavoro.
OLGA	Io andata in orto a prendere pomodori, tutti ciucciati da pudiesa, allora preso guanti e messo animali nella bottiglia come insegnato papà tuo.
LUISA	Papà mio non è a plomp, tu devi fare quello che ti dice mia mamma e quello che ti dico io.
OLGA	(e nase Desuline) Tu avere messo nuovo profumo a nona? 
LUISA	Sì, Xanax, pudiese e cacan.
OLGA	Per cacan bisogna comprare altri pannoloni, (alce la cjamese di Desuline) questi scappa fuori tutto, andiamo nona.
LUISA	Tu âs di clamâle par non che se no no sa cui che e je.
OLGA	Andiamo gnagne.
DESULINE	Vêso viodût la Desuline?
OLGA	Tu sei Desuline, io vado manicomio.
DESULINE	Salude tô agne.
Olga e Desuline a van fûr.
LUISA	Mandi gnagne! (e cjol il celulâr) Mi tocje lâ a fâmi une ricjarie, che o ai di clamâ l’avocat. (e va fûr pe puarte de strade)


SENE CUARTE
VIGJI	(al jentre dal curtîl) O volarès savê là che al è lât Bepo… famee di mats.
BEPO	(al jentre da la bande da la strade) O volarès savê là che al è lât Vigji… famee di mats.
VIGJI	Oh Bepo, o jeri scuasit in pinsîr, dulà sêstu stât?
BEPO	Sul cimitieri.
VIGJI	A fumâ?
BEPO	O larai a fumâ sul cimitieri cumò, se o ai voie di fumâ un spagnolet lu fumi tal mieç da la plaçe in plene libertât. (si met a ridi)
VIGJI	(al gjave da la sachete doi ûfs e jai mostre) A son ancjemò clips, ce dîstu? 
BEPO	Sigûr! A chilometro zero!
A rompin planc i ûfs e come se a vessin une tace in man a fasin un brindis e ju bevin.
VIGJI E BEPO	Viva!
VIGJI	Dami i scus, che se ju viôt la Livie… (al met i scus in sachete)
Bepo si sente, al cjol da la sachete un cuadernut e tocuts di cjarte cun scrit parsore dai numars, al tire jù il cjapiel e ju rebalte dentri.
VIGJI	(si sente dongje) Ce fâstu?
BEPO	O ai di studiâ i numars par zuiâ al lot, ma no sai in ce ordin metiju, e je vere che e je cuistion di probabilitâts, ma une logjiche bisugne vêle.
VIGJI	Ma cui ti daie i numars? Vegnino i muarts a cjatâti di gnot?
BEPO	Cualchi volte a vegnin lôr a cjatâmi di gnot, cualchi volte o voi jo a cjatâju di dì. Cuant che mi insumii cun cualchidun, o voi sul cimitieri, o tiri jù datis di nassite e di muart e lis regjistri ta chel cuadernut achì… po ju scrîf intun bilietut, ju met tal cjapiel, o rameni e o pescj.
VIGJI	Ma cun ce criteri sielzistu lis ruedis?
BEPO	Se mi insumii cuntun che si clame par esempli Bepo o zui su Bari, dipent da la iniziâl dal non, dopo al dipent se al è un om, se e je une femine, a paritât di iniziâl o fâs lis diferenziis, e jerie maridade, e jerie vedrane, e jerie vedue.
VIGJI	E dopo e jentre in zûc la probabilitât di pierdi.
BEPO	Di vinci, ta chel cuader chi al è regjistrât ogni trop che a jessin i numars.
VIGJI	Al è dibant, se no tu vincis, i bêçs a son pierdûts.
BEO	Ma se o vinç…
VIGJI	Ma no tu âs mai vinçût…
BEPO	Vigji, par me la discussion e je za finide, tu mi scanis cun chei discors chi, tu sês noiôs come… come… come lis pudiesis. O ai bisugne di relax, o voi a viodi da la ue. (al cjape sù biliets e cuadernut e al va fûr)
VIGJI	A proposit di pudiesis, bisugne che o vada a dâi un pocje di aghe e zucar che no vadin in ipoglicemie come Bepo. (al prepare une tace cun aghe e zucar e messedant al va fûr tal curtîl)

SENE CUINTE


LUISA	(e torne de puarte de strade, si sente a controlâ il celulâr) Disgraciât, schifôs, animâl di bosc, maledet… lui e la cubane.
LIVIE	(e jentre dal curtîl cun pas strac, si suie il cerneli) Luisa frute, sêstu rivade? Âstu cuatri gotis di dâmi?
LUISA	Mame ce sucedie?
LIVIE	Se tu savessis… o soi stade in pueste par cjoli un pôcs di bêçs e o soi tornade a cjase cence, parcè che no mi visavi il PIN. O ai provât dôs voltis, la impleade a si è sustade e a mi à dit che se o sbaliavi ancjemò si blocave la cjarte. Mi è vignût un batiment di cûr e o ai tacât a sudâ, o crodevi che mi vignìs fastidi, ancjemò daûr di me al jere un zovin che al blestemave parcè che al veve premure… mi vignive di vaî, o soi vignude vie e dopo no mi ricuardavi dulà che o vevi metût la biciclete. Tu viodarâs che o deventi come la gnagne Desuline.
LUISA	(i va dongje e le busse) Mame ce che mi displâs, no stâ preocupâti, a son robis che a sucedin cuant che il cjâf al è plen di fastidis, pensistu che a mi no mi sucedi mai? Sentiti, bêf une gote di aghe (i met di bevi e e torne a sentâsi).
LIVIE	(si sente, e bêf) To pari e to barbe… mi fasin bati la lune, nancje bogns di pleâ i linzûi, la Desuline a je simpri plui fûr, bisugne che o tegni di voli la Olga, o soi tant stufe e tant strache... E chês dôs valisis sot dal puarti? Âstu intenzion di tornâ cun nô?
LUISA	Mame no âstu avonde disgraciis.
LIVIE	A proposit di disgraciis, âstu telefonât a Gaetano?
LUISA	No stâ nancje nomenâlu, dismentee chel non.
LIVIE	âstu telefonât a... chel là? E l’avocat ce ti aial dit?
LUISA	L’avocat mi à dit che chel là nol pues paaâ i aliments par so fi, parcè che al è in disocupazion, però al à i bêçs par un viaç a Cuba cuntune cierte Matilda. Al à vût coragjo di domandâmi di puartâi dôs valîs chi di te, al passe plui tart un so amì a cjolilis e lis puarte in areopuart… e sperìn che al coli l’areo.
LIVIE	No stâ bramâi mâl, che no tu vessis di paiâi ancje il funerâl. Ti vevi dit di no sposâlu… no mi è mai plasût, cun tancj fantats che a jerin chi, tu sês lade a pierditi cuntun teron. No mi à mai cjalade tai voi, “Chi guarda in basso pensa male” e diseve mê none e jo o ai il nâs lunc, no jeri contente che tu ti sposassis cun lui, miôr come tô sûr, singule.
LUISA	Mame jo no ai bisugne di sintî predicjis, o soi a tocs, no rivi a durmî, Simone al frecuente amîs che no mi plasin, o ai di paiâ l’afit, lis ratis da la machine e a vore mi fasin mobbing.
LIVIE	Eh ma nancje tu no tu sês farine di fâ ostiis! Come to pari, estrose come i pitôrs, testarde come un mul e bastian contrari! Spudâts! Velu che al rive.
VIGJI	(al jentre cu la butilie di plastiche) Oh Luisa, ce dîstu da la invasion di pudiesis?
LUISA	(cun malegracie) Al è il prin pinsîr cuant che o jevi e l’ultin cuant che o voi a durmî!
LIVIE	Lassile stâ puare frute, no aie avonde fastidis.
VIGJI	Nô le vevin visade, i vevin dit di no sposâlu... vacche e buoi dei paesi tuoi.
LIVIE	Mogli Vigji, mogli.
LUISA	Cumò vonde eh! (si jeve sù) O soi stufe di sintîmi a dî chê e simpri chê, jo no us domandi nuie! Lassaitmi in pâs, cumò mi soi propit rote di stâ a sintîus, ancje a la mame i vevin dit di no sposâti che tu sês estrôs come i pitôrs, testart come un mul. (e va fûr pal curtîl, difûr e continue a sberlâ) Bastian contrari… cuc... (e torne dentri dome cul cjâf) e nancje bon di pleâ i linzûi (e va fûr).
VIGJI	Estrôs e je une dote e testart al vûl dî che o soi un om di caratar. 
LIVIE	Di caratarat!
VIGJI	Cuc no je mighe une disgracie, e je une opurtunitât. E pleâ i linzûi… al è lavôr di feminis.
LIVIE	O fasarai fente di no vê sintût.
VIGJI	Livie, jo o soi vignût cuc, parcè che tu no tu âs volût vignî a stâ cun mê mari, che ti voleve un ben di vite.
LIVIE	Ancje lis tôs sûrs vedranatis mi volevin un ben di vite.
VIGJI	Desuline ti à simpri volût ben, Desuline e je simpri stade buine, cuant che o jerin piçui e lave cu la none a fâ la lissive là da la contessine, cuant che e tornave a cjase mi puartave simpri lis caramelutis di zucar… mi pâr ancjemò di viodile come intun sium.
Si sbassin lis lûs, Vigji si sente e al siere i voi. E jentre Desuline e i met in man une pudiese.
DESULINE	Vigjut siere i voi e vierç la man. 
VIGJI	Desuline! Ostrighe ce mi âstu puartât?
DESULINE	Il momo.
OLGA	(e clame di fûr) Desuline dove sei? Basta bestie, andiamo a lavare te (e jentre, le cjape par la man e le puarte fûr).
LIVIE	Mi tocje lâ a controlâ cemût che le lave, o soi la badante da la badante (e va fûr).

SENE SESTE

VIGJI	Ce pâs! Se jo o fos a stâ di bessôl, o sarès il plui siôr dal mont.
BEPO	(al torne cun dôs pudiesis in man) Cjo Vigji, chês chi a son colôr naranç…
VIGJI	Une altre cualitât… dami ca (lis met ta la butilie) Ma secont te di dulà vegnino?
BEPO	Cine, Gjapon e Taiwuan, cimice marmorata da la famee dei pentatomidi. A une temperadure di vincjecinc grâts i ûfs si vierzin, ma po a coventin undis setemanis par che la bestie e deventi adulte. Ti disarai ancje che l’inset, al rive a fâ 250, 300 ûfs a stagjon, dipent dal clime e se al mangje ben.
VIGJI	Sù mo sù mo Bepo… ce tantis luianiis… pudiesis po! (al va fûr e al torne cuntune damigjane e cuntune plere)
BEPO	Jo mi soi documentât. (al cjale dentri la damigjane) Orpo! Secont me bisugnarès tirâlis fûr e dividilis, cjolìn une altre damigjane, verdis di une bande e grisis di chê altre.
VIGJI	Jo o varès une altre idee, trê damigjanis: grisis, verdis e sgrisuladis.
BEPO	Sêstu mat, âstu idee ce puce, o riscjìn une denunzie per tentata strage. Lassìnlis li.
BEPO	(al torne a cjalâ dentri ta la damigjane) Ce maravee! Viôt ce colôrs cul lusôr che al jentre pal veri! Che a ‘nt sedin tropis?
VIGJI	Tremil e dôs, dôs naranç, mil e cinccent grisis, mil verdis e cinccent cun cinccent sfumaduris di vert. Contadis e catalogadis. (al cjape sù la damigjane e le puarte fûr)
BEPO	Robis di mats! Ma cumò ce fâ di lôr? Ce coventavie cjapâlis sù ancje tal vignâl, che chest an no si vendeme. La ue e je une porcarie, no vâl nancje la pene tirâ fûr il brintiel par chei trente litris, che a Sant Martin al è za in asêt.
VIGJI	(al torne dentri) Mi è vignude une idee, lis puartìn a Rome. 
BEPO	Cemût lis puartìn? Lis puartìn cui? Jo e te?
VIGJI	Sì, gjo, cuant che o lin in gjite cu la societât operarie, o cjarìn la damigjane su la coriere e le puartìn a Montecitorio.
BEPO	Jo e te?
VIGJI	Sigûr! Ormai tu sês implicât ancje tu, “è ladro anche chi tiene il sacco”. 
BEPO	Cemût âstu di fâ, lâ ator par Rome cu la damigjane? O daressin subit tal voli.
VIGJ	E nô ur disarìn che o sin furlans e che ur puartìn une damigjane di friulano al Santo Padre par che al disi messe.
BEPO	(al rît) O pûr o podaressin metilis ta un pac e spedilis, come mitent o metìn un non di fantasie.
VIGJI	Eh ma in pueste si inacuarzaressin subit e po al è vietât spedî cierts articui. E cemût spedîlis, sot vueit?
BEPO	Ma no, sot vueit tu li stricis e dopo a muerin.
VIGJI	Sì però âstu idee cuant che a vierzin il pac ce puce. Si podarès fâ un pac e dentri tancj pacuts cui nons dai onorevui. Vino di mandâlis vie cul avion?
BEPO	In aeropuart i fasin i ragjos al pac.
VIGJI	Ma lis pudiesis no àn vues.
BEPO	O podaressin secjâlis e masanâlis.
VIGJI	(ridint) E o scrivìn parsore che al è the alla mela verde.
BEPO	(ridint) O pûr cuant che o jentrìn par la visite a Montecitorio, ognidun al puarte une butilie tal russac, o vierzìn il tapon e lis molìn. Jo o scomet che ducj chei che a vegnin in gjite nus daressin une man… âstu mai sintût cualchidun a fevelâ ben di chei che a son al guvier?
VIGJI	Ma vino di tornâ a travasâlis? Masse lavôr! Bepo, no sin bogns di inmaneâ une robe dal gjenar, no sin mighe delincuents. Cjapìn sù la damigjane e metìnle su la puarte dal municipi!
BEPO	E lis telecjamaris?
VIGJI	Lu san ancje i fruts che a son fentis, come i autovelox. Ou Bepo, no varaio mighe di tignîlis jo cumò! Âstu idee di ce scanade che o ai cjapât, al è tant timp sâstu che o fâs racuelte. Dut câs ti soi grât par la colaborazion, no vin mai fat nuie insiemi jo e te, o sin simpri stâts cjan e gjat, parcè Bepo?
BEPO	Parcè, tu domandis? Cuant che o jerin zovins tu mi robavis simpri lis fantatis, tu jeris brâf di balâ, tu cjantavis sot dai barcons e jo o restavi simpri a sut. Tu âs ancje vût il coragjo di sposâ mê sûr, vignî a stâ a cjase mê e jo vedran vie pal mont.
VIGJI	Cuistion di probabilitâts, al podeve tocjâmi ancje a mi.
BEPO	E je stade dure par me usâmi cun te dopo tornât.
VIGJI	E je stade dure par me usâmi cun te dopo tornât.
BEPO	Mi menistu pal cûl?
VIGJI	No, ti met dome al corint tant par che tu sepis.
BEPO	Vigji, sêstu sigûr di stâ ben? Tu mi fasis stâ in pinsîr (al va fûr pe strade)

SENE SETIME

LIVIE	(a torne dentri) Puare Desuline, scugnî fâsi lavâ! In ce stâts di ridusisi, puare femine! Mi fâs tant dûl. O sin stadis simpri amiis, a scuele o jerin tal stes banc, o vin vût il varuscli e i pedoi. (si grate il cjâf) O sin stadis ancje a vore insiemi a fâ lis inservientis a la POA a Lignan e a Piani di Luzza… cetant ridi cuant che o robavin i formagjins a lis suoris. O vin fat une biele zoventût, po mi soi maridade e addio prodotti.
VIGJI	Parcè addio prodotti?
LIVIE	Parcè che se o podès tornâ indaûr caro signor Luigi Bertolini, o restarès singule come Marina, parone di me e di fâ ce che o vuei.
VIGJI	No sêstu parone di fâ ce che tu vûs, tu vâs e tu tornis cu la biciclete, tu vâs a messe, tu âs fat la permanente, tu sês come une principesse.
LIVIE	La principesse sul cudumar.
VIGJI	Sul cesaron Livie.
LIVIE	E tu il principe consorte, no mo?
VIGJI	Jo Livie al è un biel toc che mi soi inacuart che tu sês insodisfate. 
LIVIE	Di cuant?
VIGJI	Doi, trê agns.
LIVIE	Di più, di più, caro mio, parcè no volevio che Luisa si sposàs, par che no finìs come me. Une vite lamie, mai un scjas, mai une emozion, quella e sempre quella.
VIGJI	Ma tu jeristu inamorade di me?
LIVIE	Inamorade… mi soi contentade... tu jeris biel, ninin, ma la passion e je une altre robe.
VIGJI	Ce sâstu tu di passion?
LIVIE	Ti siguri che no sai e no ai mai savût propit nuie... mi àn dit. 
VIGJI	Cui? Chês che tu vâs a zuiâ di tombule?
LIVIE	Jo no voi a zuiâ di tombule, jo o voi a tombolo! Sâstu ce che al è? Un’arte antica, elegante, e je cuistion di coordenament, lis mans a son colegadis cul cerviel, cul cûr e cui fusei. (e fâs viodi i moviments)
VIGJI	E cu la lenghe… cuissà ce che al ven fûr di chês bocjatis... passion.
LIVIE	Tu no tu puedis capî la coordenazion, tu sês un om, tu no tu sês bon nancje di pleâ un tavaiuç e la passion no tu sâs nancje ce robe che e je.
VIGJI	Jo o soi simpri stât coordenât! Âstu presint la betoniere? Che e zire, e zire, savalon, cjalcine e ciment, (al fâs i moviments cu lis mans) se no tu sês coordenât no tu rivis a butâ dentri cu la pale.
LIVIE	Al devi sei di une dificoltât estreme.
VIGJI	Ce intindistu par passion Livie?
LIVIE	… Sesso Vigji!
VIGIJ	Livie, no tu âs plui la etât.
LIVIE	Ma le vevi ostrighe, o soi stade ancje zovine jo sâstu... e tu… durmî e ronceâ.
VIGJI	Jo? Pale e betoniere, betoniere e cariole, cariole e cjaldere, cjaldere e cidul, vot oris par dì, sâstu ce passion! E tu spietis cumò a dâml, cumò che o sin za vecjos.
LIVIE	Tu tu sês vecjo, vecjo dentri!
VIGJI	Jo ti vuei ben come il dì che ti ai sposade.
LIVIE	E chel al è mâl, tu varessis di volêmi ben tant di plui, ma tu tu sês un om no tu puedis capî.
VIGJ	E alore tu podevis sposâti cuntune femine! Livie, no varès mai crodût di sintî chestis peraulis vignî fûr da la tô bocje, jo o soi scaturît… Vûstu il divorzi?
LIVIE	Par fâ ridi il mont… No vuei nuie, mi pareve just che tu savessis trop avilide che o soi.
VIGJI	Jo no ai peraulis Livie, ti domandi perdon se o ai mancjât in alc, ma lasse che ti disi…
LIVIE	Lasse che ti disi jo... chês che a vegnin a tombul cun me a son libaris e contentis e sâstu parcè? Parcè che a son o vedranis o veduis.
VIGJI	Livie, sù mo, secont me tu sês esagjerade, forsit tu sês un pôc esauride par la situazion.
LIVIE	Sì sì la situazion… va là va là Vigji, va a palpâ il cûl a lis gjalinis!
VIGJI	(al va fûr scjassant il cjâf)
LIVIE	Esauride par la situazion! Cuant che une femine si sfoghe e e dîs la veretât e je esauride (e cjol il spieli su la taule e si cjale) Che e sedi muarte?
Musiche: Il tempo non torna più.

SENE OTAVE

A sunin il campanel, Livie e va a vierzi e e jentre suor Mary.
SUOR MARY	Namasté, Namasté.
LIVIE	(secjade e garbe) Namasté ce che al è?
SUOR MARY	(cun muse di ridi e calme) Sono venuta per due cose, prima per invitare al pranzo degli anziani il giorno del perdon, voi venite?
LIVIE	Jo no! Bepo, Vigji, Desuline e Olga sicuro! Cussì o stoi un pôc cuiete. 
SUOR MARY	Tu non sei stata felice l’anno scorso?
LIVIE	Oh sì, mangiato tanto e bevuto poco, ma sorella ce balis, simpri chê tombule, simpri chê lotarie, quella e sempre quella.
SUOR MARY	Tu puoi fare proposte per cambiare, cosa vorresti?
LIVIE	Une biele gjite, un Karaoke con le canzoni della nostra gioventù. (e cjante). Fin che la barca va lasciala andare.
SUOR MARY	Ti piacerebbe un pellegrinaggio a Barbana?
LIVIE	Ce pellegrinaggio! No varìno mighe di dî rosari dut il viaç, jo o ai voie di fevelâ cu li mês amiis e la ultime volte che o sin stadis a Barbane al jere un aiar sul motoscaf che o soi tornade a cjase cui cjavei par aiar che o someavi une çuite.
SUOR MARY	Oh Livie non capisco tanto, dirò al gruppo Caritas di pensare a qualche altra attività.
LIVIE	(simpri secjade) Questa era la prima cosa, la seconda?
SUOR MARY	Livie, volevo chiederti: tu presteresti la casetta in fondo al cortile che è sempre chiusa a qualcuno che è in difficoltà?
LIVIE	(si scjalde) Suora, no stin vignî fûr cun pantianis, curtis e che si tocjin, a qualcuno… di che colore?
SUOR MARY	(simpri cun muse di ridi) Io non so colore, io non guardo colore, guardo cuore.
LIVIE	Suora al è un brut moment, bisugne fevelâ cun Bepo, cun Vigji, cu li frutis, non si può mica rispondere così su due piedi.
SUOR MARY	Tu non hai detto no, metti richiesta nel cuore e troverai risposta. Io tornerò a parlare con tutta la tua famiglia. Mandi Livie namasté. Vado a salutare Desuline.
Livie le acompagne viers il curtîl.
LIVIE	Namasté e mandi. Ostrighe, accoglienza, nol è mighe di ridi, cuissà ce casin che al vignarès fûr, o varessin dut il paîs cuntri... manifestazions, fogoladis. Tu puedis crodi Bepo, la mê cjase la mê robe... eh… No ai voie di finî sui gjiornâi o su Telefriuli o magari sul TG5. Ostrighe suora, no stâ vignî a movi pucis eh! (e suspire) O ai bisugne di aiar (e va fûr su la strade).
LUISA	(e jentre dal curtîl e si sente a telefonâ a so fi) Ciao Simone, cemût ise lade la prova di ingresso? Bravo! Ti fermistu a Udin?... Mi racomandi eh, no stâ bevi e no stâ fumâ. Ciao amore, ciao ciao ciao. (E poie il celulâr su la taule) Ce voto isal sei meno? E scugnî dî bravo ancje! Oh Luisa Luisa ce sfigade che tu sês. (si met lis mans su la muse)
Suor Mary e jentre dal curtîl, e va dongje di Luisa e i met une man su la spale.
LUISA	Suora!! (a salte su di colp) Ce scjas!
SUOR MARY	Ciao Luisa, ti ho vista arrivare e sono tornata indietro, come stai? 
LUISA	Sto!
SUOR MARY	Hai provato a pregare? Perché sai la preghiera ci aiuta, tu preghi? 
LUISA	Certo io prego sempre, soprattutto per quello là.
SUOR MARY	Quello là è Gaetano? E che preghiera dici? 
LUISA	Signôr fâs che al mori di un colp.
SUOR MARY	No Luisa, tu devi pregare per il suo bene, anche se lui ti ha fatta soffrire.
LUISA	Tu non puoi capire, che non sei sposata.
SUOR MARY	Io sono sposata con Gesù.
LUISA	Hai scelto bene tu! Se o ves savût tantis robis.
SUOR MARY	Preghiamo Luisa, mettiamo le mani giunte, cerca una preghiera buona che nasca dal tuo cuore.
Musiche gregoriane intant che a prein.
SUOR MARY	Brava, cosa hai detto?
LUISA	L’eterno riposo dona a lui o Signore…
SUOR MARY	Luisa, Luisa, Gesù vede nei nostri cuori e sa che tu non vuoi quello che hai detto. Tu devi perdonare e troverai la serenità.
LUISA	E tu che preghiera hai detto?
SUOR MARY	Gesù fa che Luisa trovi un altro uomo.
LUISA	(si inrabie) Che cosa? Io ho già dato! Non pregare per me, tu prega per tutti, ma non per me, che no ves di sucedimi un altre disgracie.
SUOR MARY	Allora prego per Simone, cosa fa?
LUISA	Prende sei meno, va a fare aperitivo, movida, torna alle 4 di mattina e al duar fin misdì, mi fâs vignî di chês fotis che lu scjafoiarès.
SUOR MARY	No, quando torna tu devi sorridere, devi chiedere se è stato bene, se è felice. 
LUISA	Suora al è simpri ator.
SUOR MARY	Devi fare come Maria. 
LUISA	Maria cui?
SUOR MARY	La mamma di Gesù. 
LUISA	Oh Signôr!
SUOR MARY	Anche lui andava in giro, ma quando tornava lei non lo sgridava. 
LUISA	Lui andava a fare miracoli e Simone va a far casini.
SUOR MARY	Adesso io e te stiamo qui in silenzio ci diamo la mano e preghiamo. 
LUISA	Ancjemò.
Dal curtîl si sintin dai pas di corse. E jentre Marina in tignude sportive e e fâs un salt denant di lôr.
MARINA	Ta Ta!
SUOR MARY	Gesù!
LUISA	Seme!
MARINA	Fermis chi, us fâs une foto.
LUISA	E finissile, tu âs dome cazadis tal cjâf, cres che e je ore, dami ca chel celulâr.
MARINA	Ou ma sêstu insiminide, sâstu ce che al coste?
SUOR MARY	Ragazze, vi prego! Sono passata di qua per chiedervi se sareste d'accordo di ospitare qualche persona in difficoltà.
LUISA	Ce robe?
SUOR MARY	Io cerco persone di cuore, per un aiuto provvisorio intanto che cerchiamo una sistemazione per chi ha bisogno. Non possiamo far finta di non vedere.
LUISA	Suora chi o sin in plene emergjence, casins un parsore di chel altri. 
MARINA	O vin di fevelâ cu la mame e cul barbe.
SUOR MARY	Io ho già parlato con tua mamma e non ha detto no. 
LUISA	Mê mari e je fûr cul cjâf.
SUOR MARY	Io ora vado e vi lascio parlare, magari troviamo una soluzione, quando avrete preso la decisione giusta mi chiamate... Namasté. (e va fûr)

SENE NONE

LUISA	E tire il clap e e plate la man! Sâstu ce biel, il curtîl plen di neris? Magari plens di malatiis? E dopo, une volte vignûts chi, cui ju mandie vie?
MARINA	Plen di neris… dôs stanziis di pît insù… Propit tu, tu che tu vâs a lei in glesie ogni domenie, cemût fasistu a fevelâ cussì! A saran feminis e fruts scjampâts cuissà di dulà.
LUISA	Parcè no ju puartistu a cjase tô?
MARINA	Parcè che o ai un monolocâl, chi invezit o vin puest, la cjasute là insom no je mighe mâl metude, miôr prestâle a cualchidun che lassâle a lis pantianis.
BEPO	(al jentre dut content) Eccole qua le mie nipotine. Si cridaiso come cuant che o jeris piçulis?
MARINA	Zio ce figade dutis chês butiliis di pudiesis sot la scjale, al somee l’esercito di terra cotta.
BEPO	E je une idee di to pari, tu sas che al è…
LUISA E MARINA  Estrôs come i pitôrs!!
BEPO	O savevi che ti saressin plasudis, tu sês la artiste da la famee, ma ce vêso di cuistionâ?
MARINA	Zio tu che tu âs zirât il mont, ce pensistu dai emigrants ? 
LUISA	Barbe, tu prestaressistu la cjasute insom dal curtîl a un neri?
BEPO	Parcè di no, se al à bisugne... ancje a une fameute cun cualchi frutin, chel curtîl chi al è muart, a son plui di cuarante agns che no si sint a ridi un frut. Tu no tu sâs ce che o ai passât jo cuant che o jeri vie, o soi stât doi agns a stâ intune barache, cence aghe, cence lûs e cence riscjaldament. Cualchi sere mi incjocavi par no pensâ.
LUISA	Ma ce dîstu? Tu, tu ti tiraressis in cjase un forest? Che no tu sâs di dulà che al ven, che al podarès sei tubercolôs... che… che... cuissà di ce religjon…
MARINA ì	E Olga alore?
LUISA	Che no je foreste, e je di cjase.
MARINA	Ma se e ven da la Ucraine e e je ortodosse, cemût di cjase.
LUISA	Bon ma chê nus covente.
MARINA	Nol è mighe un imprest che nus covente. E je une persone, cuntune storie, cun sintiments, ma cemût resonistu, tiristu sù to fì, cun chei principis li?
LUISA	(si sta rabiant) No stâ vignî a insegnâmi cemût tirâ sù gno fi, che tu no tu sês mari.
MARINA	No baste parturî par sei mari, bisugne sei adeguâts ai timps, educâ a la vite, al è inutil fevelâ cui zovins di justizie sociâl, di sei citadins dal mont cence prejudizis…
LUISA	Vierts come te a dutis lis esperiencis vere? Tu tu sês di bocje buine, neris, blancs, oms, feminis.
BEPO	Feminis?
LUISA	Sì barbe, chê li e je la vergogne da la famee...
MARINA	(e alce la vôs) E tu tu sês une grande bigote, une ipocrite, cumò o capìs parcè che Gaetano ti à lassade.
LUISA	(e busine) No stâ permetiti di jentrâ in robis che no tu sâs.
MARINA	Tu, tu sês simpri stade tant… tant… cence balis e tu mi âs simpri ruvinât i moments plui biei, cuant che o jeri piçule tu jeris invidiose e dispetose… e ancje cumò tu sês invidiose di me… Sfigade.
VIGJI	(al jentre di corse dal curtîl) Ma ce vêso di cridâsi, us sintin a businâ fin tal vignâl, cui aial molât il Buc?
LUISA	La giustiziera sociale! Parile vie che e je imbarazzante.
VIGJI	Sù mo, sù mo, par vê molât il cjan.
LUISA	Tu no tu sâs cui che e je chê li, cjale ca ce fotos che e à metût su facebook (e cjol il celulâr su la taule)
VIGJI	Ce fesbuc.
MARINA	Dami ca chel celulâr. (jal robe di man e lu bute fûr pal barcon dal curtîl)
LUISA	Idiote! (e scjampe fûr)

SENE DECIME

Il cjan al vuagne, e jentre Livie cuntun zovin african che al à in man un pacut.

LIVIE	Lu ai cjatât intal curtîl, no capìs ce che al dîs. No sarano mighe za rivâts i neris.
MARINA	What your name?
ABDUL	Abdul.
BEPO	Tu iu from?
MARINA	Barbe ce ditu?
ABDUL	I am from Senegal.
BEPO	Viodistu che al à capît?
VIGJI	Cosa tu vendere?
ABDUL	Book, book.
BEPO	Lu à muardût il Buc.
VIGJI	Cemût fasial a savê il non dal cjan.
MARINA	Book al vûl dî libri.
ABDUL	Io corriere, consegna libro per Luigi Bertolini.
VIGJI	Io non ordinato libro, forse altro Luigi Bertolini, stessa via altro numero, lui
	detto il mestri…
BEPO	(al segne Vigji cul dêt) Lui detto il cuc.
ABDUL	Allora io messo pacco sbagliato su portone di altro Luigi.
VIGJI	Sacravolt!!! Dammi book, vado a cambiare prima che torni il mestri. (al cjol
	il libri e al va fûr di corse de puarte de strade)
DESULINE	(e jentre cuntun colbac sul cjâf, e viôt Abdul, i va dongje e lu cjarece) Robert, Robert, sêstu tornât? Ma jo o soi muarte.
ABDUL	Io Abdul.
BEPO	Desuline, Robert al è in Americhe.
MARINA	Cui isal Robert?
BEPO	Un soldât merecan, cognossût cuant che e jere piçule, robis vecjis, da la vuere.
DESULINE	Robert, mi âstu puartât la cjocolate? Ma jo soio muarte?
MARINA	Gnagne tu sês vive, sentiti chi dongje di Robert.
ABDUL	(al met la man in sachete, al tire fûr un celulâr e lu mostre a Marina) Is it your this telephone?
MARINA	My sister, chê starlocje, ma al è miôr che lu tegni jo.


SENE DECIME PRIME

VIGJI	(al torne cul pac) Ve ca! Chi dentri e je la invenzion plui impuartante dal secul. (al vierç e al tire fûr un cjape pudiesis)
MARINA	Finalmentri e je rivade!
BEPO	Une arme zuiatul!
VIGJI	No, e je une arme aspire pudiesis. (al spieghe il funzionament) Aspirazione, compressione…
BEPO	Scoppio e scarico.
VIGJI	Tu no tu capissis nuie, o soi jo l’espert… cumò ti spieghi. Tu vâs dongje da la pudiese e chi o vin la fase di aspirazione, la pudiese e ven aspirade intun circuito sotto vuoto, e jentre tal vano compressione e si instupidìs, però no ven scliçade parcè che li atmosferis di pression no son cussì fuartis, duncje la pudiese e passe ta la fase espulsive. Aspirazione, Compressione, Scarico e… Travaso.
BEPO	Tu sês un gjeni! Di dulà vegnie cheste arme cussì sofisticade? 
VIGJI	Made in Taiwan e dal rest lis pudiesis a vegnin di là.
BEPO	E tu le âs ordenade tu, no mo.
LIVIE	Marina, le âstu ordenade tu? Mi maravei di te, cemût si fasie a tignî man a un… a un macaco ce raze di ideis dopo vecjo.
VIGJI	Chel che al à fat chel brevet achì, al merete il Nobel par la mecaniche, par la fisiche e par la ecologjie, dut câs al è scuasit misdì, no si gustial vuê?
LIVIE	A mi mi è passade la fam.
BEPO	Se lis robis a van mâl il cuarp nol à di patî.
MARINA	No cjar di purcit! Aglio e olio che jo o soi vegane e lui magari al è musulman. 
LIVIE	Parcè, vino di dâi di gustâ ancje a lui?
BEPO	Abdul, tu you mangjâ cun nu?
MARINA	Spaghetti?
ABDUL	Cus Cus?
BEPO	No spaghetti cul scus.
VIGJI	Pudiese cul scus.
ABDUL	What is pudiese?
VIGJI	Ora mostrare (al va fûr e di fûr al busine) Bepo! Bepo! (al torne dentri) e je sucedude une grande disgracie, e je sparide la damigjane, mi àn robât lis pudiesis.
BEPO	Cui vûstu che al robi une damigjane di pudiesis.
VIGJI	Bisugne denunziâ il furt.
BEPO	Sigûr! Tu vâs là dai carabinîrs e tu ur contis che tu fasevis la racuelte par puartâlis a Montecitorio, magari ti metin dentri par detenzione abusiva di pudiese a scopo politico.
LIVIE	Ce sintiment eh! Un meti vie pudiesis e un gratâ e vinci. 
VIGJI	Dome gratâ.
MARINA	Cui savevie da lis pudiesis oltri a voaltris?
VIGJI	Tô mari, Luisa, Olga, Desuline, ma chê e je fûr di ogni suspiet. 
LIVIE	E je stade sigûr Olga, lis à cjoltis par mandâlis in Ucraine.
BEPO	Par fâ ce di lôr?
VIGJI	Vodka.
MARINA	Papà!
BEPO	E la suora?
MARINA	Sigûr lis à mandadis in Indie par fâ il curry, ma vergognaitsi.
BEPO	Cumò metìn alc tal stomi e dopo cul stomi plen, che si resone miôr, o viodarìn ce che o vin di fâ.
VIGJI	Tu tu pensis dome a mangjâ.
OLGA	(e jentre dute rabiose) Desuline perché tu rubato colbacco Vassilli che dormiva dentro gatto! (e cjale Abdul) Chi essere uomo nero?
Al sune il campanel.

SUOR MARY	Permesso, chiedo scusa…
LIVIE	Oh Signôr ce zornade!
SUOR MARY	Luisa venuta da me molto arrabbiata, perché ha perso il cellulare, perché ha litigato con Marina, perché suo figlio ha preso sei meno, perché quello là volare ai Caraibi con Matilda, ha detto piuttosto di vivere così va a buttarsi nel Cuar.
MARINA	Ce comediante, al è cinc mês che nol plûf, Luisa, simpri al centri da la sene, dispietose e rompibalis.
SUOR MARY	Diciamo preghiera.
BEPO	Ce preghiera ce preghiera…cumò o ai di sintî il Gazetin Julian. (al pie la radio)
RADIO	[...] Chiuso in via precauzionale lo scalo aereo di Ronchi dei Legionari. Gli agenti della guardia di finanza durante i controlli di routine, insospettiti dall’anomalo comportamento dei cani antidroga, hanno fermato due passeggeri; un uomo residente nel codroipese ma di origini meridionali e una donna di origini cubane, che trasportavano all’interno di due trolley un ingente quantitativo di cimici asiatiche. Gli insetti, fuggiti dai bagagli, hanno invaso gli ambienti dell’aeroporto che è stato chiuso in attesa delle squadre di disinfestazione. I viaggiatori diretti ai Caraibi non sono stati in grado di fornire spiegazioni, entrambi sono stati trasferiti al carcere del Coroneo [...]
DUCJ	Luisa!
LUISA	(e rive di insom la sale dal teatri cun dôs butiliis di pudiesis) O soi tornade, o ai travasât lis damigjanis tai trolleys di chel là, ma a ‘nd è restadis un pocjis ancje par voaltris. (lis rebalte intor dal public, po e va sù sul palc e e finìs di rabaltâlis intor di Marina che e scjampe)
Musiche.
Tendon.









